
о СЕРЕНОМ-ОСТРОУМНО И ВЕСЕЛО
Необычайно широкая попу­

лярность комедий Жоры Ару­
тюняна на сцене свидетель­
ствует о том, что ему под­
властны секреты этого ма­
стерства. Но одно дело—сце­
на, другое—сборник пьес*), 
представленный на суд чита­
теля, где воочию и во всей 
полноте предстают особенно­
сти искрометного пластично­
го дарования комедийного 
писателя. Для Ж. Арутюняна, 
как для комедиографа, глав­
ное—через призму смешного 
запечатлеть эпоху, извлечь 
правду и комизм из характе­
ров современных «чудаков и 
плутов», поставив их в ситу­
ации, наиболее соответствую­
щие образному складу и ли­
нии поведений Как писатель- 
гражданин, он четко расста­

вляет мишени пороков и зло 
их высмеивает, а комедийный 
дар помогает ему счастливо 
избегнуть дидактизма и нази­
дательности.

Жора' Арутюнян не злоу­
потребляет комедийной ситу­
ацией, его лучшие пьесы -=*- 
это комедии характеров. Для 
этого достаточно вспомнить 

.--комедию «Казар идет на вой­
ну». А водевили, такие, как 
«Больней № 199», «Губная 
помзда № 4». «Свидание» и 
другие — это находчиво и 
изобретательно нгйденные и 
непринужденно разработан­
ные комические ситуации, в 
которых раскрываются и вы­
смеиваются карьеризм, тще­
славие, тупоумие, ревность и 
другие человеческие слабости 
и предрассудки. Мы безза- 
ботно и весело смеемся, ког- 

д~ да герой водевиля «Губная 
с~. помада № 4» Сариж Акопян 

выговаривает своему соседу, 
-у- что ревность в наше время 

постыдна и дика, а несколь- 
ко часов спустя попадает в 

** комическую ситуацию, по 
oq сшибке приревновав свою ж$- 

ну к случайно появившемуся 
в квартире гостю.

Но во'т другой водевиль, 
«Больной № 199». неожидан­
но откроет нам гораздо ме­
нее безобидные грани челове­
ческой натуры, и уже дале­
ко не только смех вызывает 

8 у нас псевдоученый психиатр
К Манташян. который в угоду
д. 1 убогой схеме своей диссерта- 
>» I , •________
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атричзв упрятать в психи- 
ха собсчо лечебницу жени- 
шенно зной дочери, совер- 
Нетрудно'ІОВОГО человека, 
кизном изоДать Даже в эс' 
ев» этого жении «геро- 
карьеристов <?£евиля тип 
халимов. 'ауки и под-

По существу, t 
лучших традициьевилеі“ в 
можно считать коме,. iKd“>Jd 
веста с севера», иЗ?„<<не" 
нам по киноэкрану. '’УНУЮ 
слово искрометно, остро?е^ь 
образные характеристи- 
метки и рельефны, a kohq. 
ликтная ситуация, связан­
ная с женитьбой героев раз­
ных национальностей, очень 
быстро разрешается по-воде­
вильному весело и непри­
нужденно.

В комедиях Арутюняна в 
точном понимании жанра 
характеры становятся более 
оазработанными и объемны­
ми, диапазон сатирического 
осмеяния расширяется, серь­
езнее становятся художест­
венные обобщения. Так Ка- 
зар — это не просто счаст­
ливо найденный комедийный 
образ, с его помощью в пье­
се разоблачается целый пери­
од авантюрнсго правления 
дэшнаков. «Ситуация Наза­
ра»— простого армянского 
крестьянина, которому в пье­
се суждено было стать спер­
ва невольным образцом квас­
ного патриотизма, а затем и 
подлинного —ярке и сатири­
чески остро проясняет убо­
жество и чуждость народу 
дашнакских правителей, спе­
кулятивность и ничтожество 
их политики, зловещий смысл 
и, в конечном счете, сме­
хотворность возложенной на 
себя миссии «спасителей на­
ции». Деревня Назара разо­
рена. угоняют последнюю 
скотину, народ бедствует, а 
маузеристы пируют под зур­
ну. «Да разве после вас что- 
йибудь останется для бедной 
нации!» — резонно замечает 
Назар, которому сообщают, 
что по «приказу офицера он 
должен стать добровольцем».

Образ Назара в пьесе изо­
бражен в эволюции • нацио­
нального самосознания. По­
степенно армянский крестья­
нин уясняет для себя, какой 
противоположный смысл 
вкладывают большевики и 
дашнаки в понятие «освобож­
дение нации», и становится 
на сторону большевиков, по­
тому что на их стороне прав-

да и справедливость. Но по­
стигает он эту правду не умо­
зрительно, а в жизненных 
ситуациях, убедившись, что 
именно большевики защища­
ют его кров и семью, а зна­
чит. и его родину.

Комизм в этой пьесе посто­
янно и очень удачно извлека­
ется из простодушия імешно- 
го, связанного с обраром На­
зара (вспомним, как .полков­
ник пытается расши |>ровать 
в нем известного о/ сского 
разведчика), из несответст- 
вия видимого и суп іетвую- 
щего и. наконец, и массы 
недоразумений, нелефстей и 
бсурдных ситуаций, ізобре- 

х авто- 
бсурдных ситуаций, 
т"ельно нанизываем 
Р°‘‘ Чем более отдѣленны­
ми . низменными эедста- 
ют в ‘чмедии зло и ко вы- 
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ут- 
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проис- 
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и в 
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тивней, 
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і отри- 
гесткой

смеивае1Ьіе 
четче вь^исовываеті 
да казароь почув.стЛавших 
себя хозяевами зед і, 
верждается идеал
Здесь этот идеал ещ не воп­
лощается полность 
рое комедии, как н 
ходит этого 
сердце», где 
персонажи — ВачаД Пор- 
сугян, Арташес 
колхозник Гвидон 
— сказались горазд 
выразительней и < 
нежели Грайр Сероя 
единомышленники.

В этом отношении .Порок 
сердца» весьма типи пая ко­
медия. ибо преим щества 
жанра, если можно т с выра­
зиться, «работают» 
цательных героев с 
сатиричностыо и остАтой ха­
рактеристик носителѣ бюро­
кратизма, рвачества ипрочих 
пороков, а добро псіеждает 
не в результате столкнове­
ния, ошибки принциірв, как 
бы случайно, с п< мощью 
записанного на маг итофон 
разговора. Так, чрезвычайно 
колоритна фигура Гвидона, 
хвастающего, что был рево­
люционером и «четыре ра­
за подковывал коня Буденно­
го». а на самом деле следую­
щего программе: «днем воду 
таскать, а ночью — колхоз­
ное добро».

Подлинно положительного 
героя драматургия Арутюня­
на обретает в пьесе «Пере­
кресток», и в целом сущест­
венно отличающейся от пред­
шествующих комедий. Автор 
справедливо называет ее не 
комедией, а драматической 
историей, хотя в пьесе и мно­

го подлинного юмора, коме­
дийных положений, остроу­
мия.

Ж. Арутюняну удается соз­
дать в этой пьесе образ чело­
века большой душевной щед­
рости и обаяния Бывший во­
енный врач-фармацевт Вар­
дан Адамян — человек, жи­
вущий для других людей в 
полном значении этого поня­
тия. И делает он это настоль­
ко ненавязчиво, без всякой 
аффектации и самолюбова­
ния, так начисто лишен нази­
дательности и сухого мора­
лизаторства, что его образ 
можно отнести к несомненной 
удаче автора.

Заявленная уже в «Пороке 
сердца» жизненная програм­
ма компромисса и приспособ­
ленчества («надо улыбаться 
одним и покрикивать на дру­
гих») находи г своего истинно­
го антипода в кодексе чести, 
исповедываемом Адамяном. 
Не афишируя своих взглядов 
и принципов, он самоутверж­
дается. отстаивая справедли­
вость и делая добро людям, 
его окружающим. Деликатно 
и ненавязчиво Адамян помо­
гает совсем незнакомой ему 
женщине Анне и геологу Ми- 
каелу Абаляну. дворнику Му­
шегу и студентам, армянину 
из Америки Овсепу Майсуря­
ну и молодоженам Асмик с 
Овиком. Только после смерти 
этого богатого душевным 
теплом человека живущие у 
него студенты узнают, что 
мизерная плата за квартиру, 
которую взимал с них Ада­
мян, аккуратно откладыва­
лась на их же сберкнижки, 
а Овсеп Майсурян так нико­
гда и не узнает, что Вардан 
Адамян из сострадания на­
звался его так долго разыс­
киваемым братом.

Конфликт между дворни­
ком Мушегом и Санамянсм, 
собственно, трудно назвать 
локальным конфликтом меік- 
ду подчиненным и начальни­
ком. Он понимается шире, 
как полярная противополож­
ность двух мировоззрений— 
санамяновского. чуждого со­
циалистическому образу жиз­
ни и морали, где шкурниче­
ство и карьеризм возводятся 
в узаконенный жизненный 
принцип,—и адамяновсксго с 
его непоколебимым убежде­
нием, что с руководителя- 
коммуниста спрашивается 
вдвойне, что совесть, поря­
дочность, человечность- — 
главные, необходимые каче­

ства руководящего работни­
ка. Адамян справедливо об­
общает то зло, которое про­
исходит от санамянов: «Ес­
ли Мушег плохо подметает 
улицу, если пекарь плохо 
печет хлеб, люди ругают это­
го подметальщика и этого 
пекаря. Но если плох руко­
водитель, люди ругают... 
власть». Неединичнссть и; 
опасность этого зла драма-, 
тург подчеркивает в моноло-1 
re самого Санамяна, проз­
рачно намекающего на то, I 
что и более махровые «шкур-I 
ники и карьеристы», кото­
рые метят на его место, по­
могли ему избавиться от 
«рудимента» совести. Отно­
шение героя к санамянам 
бескомпромиссно сур о в о : 
«Вас и вам подобных я бы 
сейчас, в мирное время, рас­
стрелял, не колеблясь ни ми­
нуты» .

Это бескомпромиссность 
самого писателя, то сатири­
чески остро, то с граждан­
ственно страстной публицис­
тичностью разоблачающего 
и беспощадно высмеивающе­
го человеческую неполно­
ценность и воинствующее 
мещанство, приспособленче­
ство и стяжательство. Рас­
становка сил в пьесе такова, 
что санамяновщина осужда­
ется и самим образом жизни, 
мышления и поведения ос­
тальных героев. Достаточно 
гспомнить обаятельный образ 
Гаспара, старого сторожа, і 
не расстающегося с «Гевор­
ком Марзпетуни» Мурацана, | 
воплотившего в своем обли- ■ 
ке черты армянского нацио­
нального характера, испол­
ненного доброты и справед- і 
ливссти, черпающего в лите­
ратуре и истории примеры 
для подражания.

«Перекресток» —- драма, 
но и в ней много юмора, ве­
селой шутки, иронии, розыг- 1 
рышей, легко и непринужден­
но выстроенных диалогов,— 
угадывается уже знакомый 
нам стилевой почерк худож­
ника комедийного склада, 
незаурядного комического да­
рования. Добавим, что доне­
сен этот комедийный почерк 
до русского читателя береж­
но, пластичным и образным 
языком, благодаря удачным 
переводам А. Налбандяіа, 
М. Кузанян и В. Баласана.

Е. АЛЕКСАНЯН, 
доктор филологических 
наук, профессор.


